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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 
OFFICE U.S. GHIZT OF COUNSEL 


Ordinance 
of the Reich Protector in Bohemia and tiornavia on Jewish 
property. 
Dated 21 June 19579. 


On the basis of the decree of the Fuehner and 
Chancellor regarding the Protectorate Qf Bohemia and 


dated 16 March 1929, Article 5, it is decreed: 


(1) The disposition over real estate, title to real 
estate, industrial plants d participations in such, the dis- 
position over securities oi any kind as well as the 16583 
of real estate and industrial plants and the transfer of 
leasehold rights of any kind are permitted to Jews, Jewish 
undertakin,.s and associations of Jewish persens only bj 

ten permission. The same applies to obligations in con- 
nection with dispositions over the said objects. 

(2) If the transaction is sanctioned, the permission s1: 
applies to the corresponding final transaction. 

transactons violating the provisions of para- 
underteken for the purpose of evasion of 
legally invalid 


Article 2. 

(1) The Reich Protector grants the permission according 
to Clause 1. He c.n transfer his authority wholly or in part 

or Departments. 

(2) If the permission is to be granted by a Department 
other than that of the Reich Protector, appeal to the Reich 
Protector against the decision is permissible within two 
weeks after notification. the appeal is to be lodged with the 
Department which made the decision. The Reich Protector can 
order that under certain circumstances the right to appeal 
does not epply. 


Article 3. 

(1) Jews, Jewish undertakings and associations of Jewis! 
persons must resister with the competent Oberlandrat by 31st 
July 1929 agricultural or forestry real estate solely or 
jointly owned by them or leased by then. 


میں ہے 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 3902=PS 


Article 4. 
(1) The acquisition of real estate and titles to real 
participations in trade undertakings and of 
well as the taking ovdr and new establishment 


leasing of real estate 


ر 


as 
51 


undertakings and 


persons, 


(2) The provision of Articlo 1, Para; 
applies; 


associations of Jewish 


ححص 


(1) Jews, 


persons must rovi the National- 
1 


bank or Departments detey by it, objects in gold, plati- 


(i) and sliver as woll.as precious stones and pearls solely 
by then. 
the sale and the puwnin; of tho 
Parasraph 1 is forbidden to then. 
same applies to other jewelry and art objects 
collection 3 


8 
o of tho individual object or a 


ն 
A 


dels; er 11: zi ( ) OC TE 
լ 39 anount Or 10,000 Ke 


نا نا 


Articl 3 6, 
JQW ٤ 
from at least three full-blooded 73 


considered 


grandparents. A grandparent is automatically 
to be a full-blooded Jew if ho belongs or belonged to the 
Jewish relisious 


A Jewish h: 


1, if on 15/9/1945. ha be 
or was later accepted 


conerecation 
married to a Jew or later 


if on 15/9/1925 he was 


1 30 Of 12 9 
is dosccnded from a marriage entered into with 


2), which was entered into after 


fm مر رح تب جم‎ 8S 
էշ AIC LG LL ^ 


15/9/1935, 
if he originates from an ex-marital rel^tionshipb with 


a Jew (Paracraph a) and was illegitimately born 


after 41 July 1936. 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO, 2902-PS 


Article 7, 

(1) An undertaking is considered Jewish if the owner 

Jew (Article 6). 

(2) The undertsking of a public trading company or 
limited liability company (Kommanditzesellschaft) is con- 
sidered Jewish if one or more responsible associates are Jeng. 

(3) The undertaking of a legal entity is considered 
Jowishs 
a) if one or more of the persons who are the lawful represent. 
tives or one or more of the mombers of the board of admini- 
stration or of the su ervisory board are Jews 
b) if Jews have ^ controllin; interest through capital or 
voting rights, Á controlling interest through capital exists 
if more than one quarter of the capital belongs to Jews, 

ontrolling interest through voting rights exists if tho voti: 
of the Jews reach half of the total roting rights. 

(4) The provisions of paragraph 5 likewise /ŠPP an 
with khối ch rights who do not pwssess any corporate ri hts. 

(5) If in a Company (Aktienzescllschaft) or a Limited 
Liability Company (Kommanditgesellschaft auf Aktien) on the 
15th iirch 1929 no member of the board of directors, of the 
board of administration or of the supervisory hoard was a Jew, 
it is assumed that Jews have no controlling interest through 
expitel or voting rights (parasraph 3). The contrary assumpti 
applics if on the date mentioned one or more members of the 
board of directors, of the board of administration or of tho 
supervisory board were Jews 

(6) An undertaking is also considered Jewish if it is 
actually under the یئ‎ 0 influence. sf Jows. 


(7) The branch of a Jewish undertaking is considered 2 


Jewish undertaking. 

(8) The branch of a non-Jowish undertaking is considerca 
a Jewish undertaking if the manager or ono of several nansgorg 
of the branch is a Մօտ. 


Article 8. 
The provisions of Article 7 likewise apply to associntions 
of Jewish persons. 
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TRANSLATION OF DOCUMENTS NO. 3902-26 


Article 9. 
Reich Protector can in cases which appear to 
itable, appoint trustees who are under his supcr- 
and direction. Likewise the Reich Protector enn 
withdrew confidential representatives (Vertraucnsmanner) and 
sequestrators installed in accordance with the laws of tho 
Protectorate. 

(2) As far ^s the assets as indicated in Article 1 of 
this ordinince re concernec ho Reich Protector has the 
sole right to 

vor dotoruines the righ 


rad 


86 
the Reich Protector use 3 Authority 
and 4, the PNE in forco 
Protectorate êziz Լն: confidenti^l repres 


apply. 


whoever 
orovisions 
execution thoroof will be punished. 
punisl le. 


of other penal provi- 


1c 

lS 
(3 Ce? 
rs on J rim be 


the property can also independently 
shoral provisions of the Reich German pe 


(6) Tho investigation of and the final decision in 
punishable offences is the task of the German courts of 
justice who are the competent authorities in accordanc 
the general Reich Law. 

(7) Finally the provisions in force for the German cour 

istice in the Protectorate are to be applied so far as 

is no other provision. 


d ےلان‎ 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 5902-8 


Article 11, 

(1) The Reich Protector can decree provisions pur- 
porting to enactment and supplementation. 

(2) The ordinances of tho Chief of Civil Adninistr^tio: 
in Eruenn regarding the abstaining from inadmissible intere 
ference in the economy in tue land of Moravia dated 20 March 
1949 and regarding the prohibition of sales of Jewish real 
estate in the innd of Moravia dated 22 March 1949, 2s well 
the ordinance of the Chief of Civil Administration in Prague 
regarding statutes in connection with Jewish property of 211 
kinds dated 29 March 1939 becom oid upon this ordinance bee 


coming effective. 


Article 12. 
ordinance become effective on 22 June 1929 
The provisions of and 4 apply retroscti 
proviso that tr^ 


ti! Y n 


2» ilo. - VOGL 


as not beon 


lance with 

are considercd 
531525369. Tho persons 
of trustee 


in the 


Inu - Է, 3 by Lowa 
CRO OLO EE 


in Bohemia and Morav: 


signed: Freiherr von “eurath 


I THEODORE LIT, X 046 185, hereby certify that I am thorough 


conversant with the English and German languages, and that 
above is a true and correct translation of the Document No. 


5902- PS. 


18 May 1946 THEODORE LIT 
X O46 185 
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Third Zneotment Decree of the Ordinance of the Reich Protector 
of Sohemia and Moravia regarding Jewish Property, dated 
21 June 195 
PROT. Page 45) 
January 1940 
"virtue of article ll, paragraph 1 of thé ordinance of the 
ich Protector of Bohemia and Moravia regarding Jewish 
of 21 June 1949 it is decreed: 


ewish enterprises and Jewish associati ns of persons 
1 sell EU made out of 


Hancelszesellscha: 


ntioned in section 
ake the 
sold objecte 
Arti 
pplication for granting of 
wertungsstelle. Permissi 
Protector. 
2101© 4 
The provision of article applios to the transfer of the owner- 
said objects by way of execution or by virtue of a 
claim of third parties, 
Article 4 
by not resistecrin; said objects have made them- 
selves subject to punishment, will obtain exemption from punish- 
nont if they ask for permission to sell the valuables to which 
the punishnent refers by 31 March 1940. Penalprocedures already 
started will be discontinued under these conditions. 


26 January 1940 
The Reich Protector of Bohemia and Moravia 
Signed K. H. Frank 
secretary 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 5907-8 
at ta 


LIT X 046 18 1ereb) موہ‎ fy thab I an 
thprouch conversant with the lish and German 
Լոր wage ; and that the above is a trme and correct 
translation of Document No, 2207-Ef 
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tor in Bohemia and 


dated 21 June 1959 


(VBLRProt. Pa 
of 7 Febr 


By virtuo of 
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A ov 
(OLCA 


property of June 21, 


(1) Jewish 
ist Բ. their 
to the ste 


en 


to re. 
acoord ding 


(2) The folloving 
whose 


as yot 


AOT 
ati all 


2) Anybody who 


‘Ons 


2-۷ 6 
L3 5150 
aecording 


article 
If, 


ASU 
SU 


T 


son is not Jewi 
5 In piace of the 
to 


I 


POR 
ulation 


I 


tivo, people taking 


wher, 


Enactment Decree 
Moravia 


article 
Protector in Boh 


enterprises, : 
capital, 
‘tute of 
terp 


‘ister, they ha 


‘ister falls on 
are taking 
;,ulations of article 1, particularly the lega 


administrators of ban 
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STATION OF DOCUMENT HO. EDAM 


ch Protec- 
Jewish Property, 


of tho Ordinance of the Rei 


regarding 
e 45) 
7 . 1940 
Tara] 


Da 
+ v^ 


of the 


188 


ordinance 
ardings Je 
45) it i 


M of the 


omis and Ye; 


1939 (VBIRProt. Pag 


0 5 


decreed: 


Article 1 
includi: nis 


handicraft shops, have 


whether in the country or abroad, 
31 Decembe 
must 


into non-Jje 


rises 
vish owner 


to 


ass «Հ nen 
I M بد‎ 


ship has 


beon approved aecordinz article 1 of 


Where the 
to 


Suspicion of Joewis! 
article 7 of the 


3h enterpris 


uos businossus 


OF 9 Troe 


Article 
Tn the 
rGULred 


2 

case 
to 
persons h 


0 ՛ 


o£ compani 


es owned by 
of 


SN وم‎ 
TOOGLODOT: 


in case 
ster. 


the administr: 


ave to regi 


A 
ماب‎ 


ken over ition 


ulations mentioned in 


various persons 
even if one 


a 


a 
3 D 


ction 1 the duty 
to law or 
falls 


p-rsons mentioned in 


according ofíici 


whic 


those who 


care of property under 


1 represen 


care of the business in absence of 


uk 


rupt estatcs. In the ease of 





‪۵ 


Jewish businesses which aro under thc 1 

trustee appointed according to re-uletions or a confidential 
թէ 

represuntatives appointed according to the laws of the 


otectorat or a Sequestrator, the duty to revister falls on 


(1) Jews and Jewish associations of persons must resister by 
L5 March 1940 the a stave they own, real property and 
i i bả ns yet. been 
real ostate, 


the spouse 


:zirkshauptmann is: 


istration according 
e for registration 


person for re- 


Pr^rzue 7 February 1940 


m 


The Reich Protector in Bohemia and Moravia 


Frank 
^y 
LIT, X O46 185, hereby certify that I an 
conversant with the English and German lang 
ne above is a true and correct translation 


THEODORE 7 
X O46 185 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO,390l-P8 
OFFICE OF U.S. CHIEF OF COUNSEL 


Fifth Enactment Decree 
to Ordinance of the Reich Protector in Bohemia and 
Moravia regarding Jewish Property dated 21 June 1939, 


(Verordnungsblatt of the Reich Protectorate,Page li5,) 
Dated 2 iiarch 1940, 


On the basis of Article 11, Paragraph 1 of the Oré@inance of 
the Reich Protector in Bohemia and Moravia regarding Jewish propert 
dated 21 June 1939 (Verordnungsblatt of the Reich Protectorate Page 
45) 1% 18 ordered that: 

Articli = 1. 

(1) Jews, Jewish undertakings and associations of Jewish perso 
must within two weeks from the time this decree becomes effective, 
deposit in a deposit in their own name, with a Foreign Exchange Ban’ 
(Devisenbank), shares, mining shares, fixed interest securities and 
securities of Ց similer kind which are in their sole ownership, joi 
ownership or held by them, Insofar as such securities are newly 
acquired they are to be deposited in such a deposit within two week 


from the time of acquisition, 


(2) The same obligation applies to the non-Jewish holder of 


such securities, 
(3) The existing rights to the securities remain unchanged ×ط‎ 
delivering then. 
Article 2. 
The provision of Article 1 applies also to objects made of 
gold, platinum or silver as well as precious stone and pearls. 
Article 5, 
So far as such deposits at a Foreign Exchange Bank already 
exist, the person havine title thereto must inform the bank in 
writing within two weeks from the time this đacnee becomes effectiv 


that the objects are in Jewish ownership or possession, 


nits 
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DOCULENT NO. 5901-8 
( cont.) 


Article 4. 


Jewish deposits Գոմ &8 defined in Articles 1 and 2 are 


be marked as such. 


The delivering up of Jewish deposit equires permission 
therefor. The permission is granted by the Reich Protector, 
Clause 6. 
This decree does not apy to Jews who are nationals of 


foreign countries. 


Prague. 2 iiarch 1940 
The Reich Protector in Rohemia and 
Moravia. 


T T ԻՊ 
R.H. Frank. 


Secretary of State 


he hs apti ج.‎ n T 
hereby certify the am thoroughly 


conversant wit ish ճոճ mz ang 
on sant with the English and German languages, and that the 


J 


£ ve 1 £ + 3 5 3 e 4e 5 

above is a true and correct vranslation of the Document Wo 
» 7 A Jl ilu ` s 

2©%OH~bS, 


BRO DORE T1... 


A24. 


X O46 18 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 5905-8 
OFFICE OF U.S. CHIE? OF COUNSEL 


Sixth Enactment Decree of the Order of the Reich Protector 
in Bohemia and iioravia of 21 June 1959 concerning Jewish 
Assets. 


Of 29 March 1940, 


- 


By virtue of article 2, Joseph 1, articles 9 and 11, paragraph bs 
3 b 


of the order rf the "0 for Bohemia and lforavia of 21 Jun 


1959 concerning the Jewigh property, $t is ordered: 
Article i 

Ihe first enactment decree of 21 June 1959 and Art.l, paragraph 1 of 

the second enactment decree of £ December 1959 are modified as 

follows: "Authority to issue permits according to paragraph 1 of the 
decree 1s &ssigned to the Supreme Lanđ~eoune111ors(Ober1anỏraete). 

Excepted herefron are; 

l. Economic establishments having over 100 workers and emnlovees or 
a yearly turnover of more than 5 million crowns and participation 
in such establishments. 

Banks, 

Insurance companies. 

Securities, 

Aside from the establishments under number ds 
Business establishments of the food industry of the following natu 
Wholesale food, 

Sale of seeds and forage, 

wills of all kinds, 

Breweries, 

lialt factories 

Yeast factories 

Sugar factories and sugar refineries, 

Distilleries, 


Vinegar factories, 
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TRANSLATION OF DOCUMENT 1104935-9 
(cont.) 


Spirits factories, 

Dairies, 

Establishments for the manufacturing and obtaining of animal and 
plant oils and fats, inasmuch as these products serve human and 
animal: nutrition (for instance margarine factories, artificial edi! 
fat factories, oil presses etc.) 

Aside from the establishments under number 1, lumber establishments 
28 follows: wood-workinge establishments (45.44 saw-mills, veneer anc 
barrierplank-factories etc.) 8 consuming plants (f.l. inlaid 
floor, barrel, box, furniture factories etc.) 

Lumber dealers, lumber brokers and representatives, 

Dealers in forestry plants, forestry seeds and foresty by-products 
(f.l. tannery products, resin eto,)" 


Article 2 


The above provisions will be effective as of 21 June 1939: Decisior 


entered by the "Oberlandraete" based on the previous regulations 


before the announcement of the sixth enactment decree will not be 
í 


arfected. 


Prague, 23 March 1940 
The Reich Protector of Pohemia and Moravia 
Ry order 
Dr,von Burgsdorff 


Under-seocretarv of State 


I, THEODORE LIT, X 046 185, hereby certify that I am thoroughly 
conversant with the English and Gernan languages, ant that the 
above is a true and, correct translation of the Document No. 5905-8 


18 liay 1946 
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Ty h ANS LATI ON 
OFVICH OF U.S. 


Eighth Fhactment Decree of the Reichsprotector for Bohemia 
and Moravia regarding Jewish property of 21 June 
(VBLERE 


By virtue of Article ll, paragraph 1 of the decre 
Hoichsprotector in Bohemia and Moravia regarding 


property, of 21 June 1929 it is decrecds 


1) 
opsons 


113 2 4.4 
curivies 


in the 
snactment decre 


7. February 
declaratio! 


reign exchange 
declarations are to be hande n up to Լ November 1940 for 
revision and 


Article 5. 
declaration duty are further subjected securities be- 
ing to a non=ữØewish spouse of a Jew, who on 1 November 
is not divorced or separated. These declarations have 


especially ear marked. 
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TRANSLATION OF 1000002 
cont'd 


= eo os e me ma oe ea د٦ س ی مت م کت کت و ہے‎ n 


Article 6. 

Likewise Jows, Jowish enterprises and Jewish associations 
of persons, as well as non Jews married to Jews have to 
Yoclaro in the future any newly acquired possession or co- 
possession of securities within one month from tho date of 


acquisition. 


Articie 7. 


Also every 2equisition by Jews or non Jews married to a 
which took place after the expiration of the registratio 


I, THEODORE LIT X O46 189, hereby certify that I am thoroughly 
3 inguazes, and that 


€ 


conversant with the English and German 1 
-he above is a true and correct translation of Document 4906- 
C 
18 May 1946 THEODORE LIT 

X046 185 
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= TRAN SL ATION or DOCTT: Մր MO,” 909- PS 


OFFICE Օտ U.S. CHIEF OF CONSTE 
OFFICE OF Մ. 


DECREE 


for the enactment of the Third Order on the basis of the 
Decree concerning the registration of Jewish propertv. 


Dated 25 December 1940, 


Reichsgesetzblett I, Page ر2‎ issued on 2.1.1941.) 


In accordance with Article 3 of the Third Order on the 
the Ordinance r regarding registration of Jewish property date 
February 1959 (Reichsgesetzblatt I, Page 252) the following 1s order 
in agreement with the Reich Ministers concerned: 

Article I 

(1) The Third Order on the basis of the Decree regarding the 
registration of Jewish property applies to Jews who wers former 
Czechoslovakian nationa ԼՑ, who pessess or 414 possess citizenship 
in a comrunity of the former Czechoslovakian countries Bohemia and 
uoravia, unless they have acquired another nationality before this 
decree becomes effective. 

(2) The persons indicated in Paragraph 1 must, within two 
from the time this decres becomes effective, deliver objects of gold 
platinum cr silver as well ag precious stones and pearls which ոբ» 1 
their ownership, to the public purchasing office ( StaedtischePfand— 
leihanstalt (iiniecipal Pawn Est ablishment) Department III ~#aad 0٤ 
Berlin N.E.55, Danziger Strasse 64) established by the Reich in 
accordance with Article 14 of the Decree concerning the depositing 
ef Jewish property, 

Article 2 
This decree becomes effective on the day of its promulgation. 
365112, 23 December 1940 
The Reich Economic ifinister 
By Order 
Dr. Landfried, 
I, THECDORE LIT, X O16 185, hereby certify that Լ am ٦ط‎ 77 


conversant With the English anà German languages, ana tha it the 
No, 


کرت 
abeve isa true and Correct transl: ation of the Document ՀՁ Չ9-ՔՑ‏ 


18 liay 1946 
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OFFICE OF U.S. CHIEF OP COURS. 


ج e‏ سد سے سہ مو سے —— 9 مین ٗے A Հայաթ‏ 


exccution of tho the dopositinc 
property. 
Dated 27 December 1940, 
eichsgesetzblatt I, Ք. » issued on 2/1/1941.) 
ln accordance with Article 1 
basis of the Decree 


property dated 24 


he Second 


1668), the following i 


Ministers concerned, for 
Ordinance concerning 


oor 1948 (Reich 


of Jewish property appl; Jews 


WO possess cy did 


sccurities 


թ‏ نال 


Articlo 2 
Ordinance boc : 


٥٢ت‏ 1 1 0001:1928 دن 


Of 1GS 


Minister oi 
Order 


|. lanfrlod. 
Reich Minister of tho 
By Order 


Dr. Stuckart. 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 3910-8 
cont'd 


وف م 0350 Կուտ‏ دم ست տառ.‏ وو առա‏ سو տ. «թ‏ بست 099% 10 1 aan jam‏ سام مد ت տառ‏ م چ 


I, THEODORE LIT 046 185, hereby ce+tify that I am 
thoroughly econversahnt with the inglish and German 
languages, and that the above is 2 true and correct 
translation of Document No. 3910-۰, 


18 May 1946 THEODORE LIT 


يداد 


X O46 185 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO.3958-PS 
OFFICE OF U.S.OHIED 00771. 


Jw 
———— 9 یو ہے مو سمي ص سسا‎ "rem م لوا‎ pem 


DECREE FT 
of the Rcich-Protector in Bohemia 


regarding thc letting of premiscs ' 
for commercial purposes. 


2 May 1941 page 279. 


By virtue of article 1 of the dcorcc conecrn: 
"Rechtsctzungsrccht" in the protectorate Bohcnia and 
Moravia of 7 June 1959 (Rcichsgcsctzbl, I p.1259) the 
following is ordaincd: 

Article 1. 

(1) The letting again of prcaiscs and 
which aftcr January 1940 had been rcntcà 
purposes by a Jew or a Jewish cntcrprisc 
of the dccrce of 21 June 1939 
Jews - VBIR Prot.p.45) is subicot to 
Obcrlandrat. This includcs lcas 
this deeree went into cffcct 1 

(2) Competent is thc Obcrlan 


lcascd prcmi 


(1) For rcasoas of 
£ivc writtcn notioc 
rentcd that thc lcasc will 
to clcar out on a set. datc, 
vacatcd when thc tinc given in thc 
Obcrlandrat can obtain a court ordc 
tion. Expenses for such procccding 
tcnant. 
(2) If thc tcnan* carrics on a comcrceial cntcrprise 
rlandrat. 


its transfcr is to bc 48 upon by tac Obcrlan 


e 


H1173 - 
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TRANSLATION OF DOCUMENT 17073968-5 
cont'd. 


LLL TS ST SS PU D t tum. 


Article 3. 

(1) The lessor has to arrange for a new lease going into 
cffcct on a date set by thc Obcrlandrat with a tcnant to bc 
nancd by the Obcrlandrat. Such a lease can only bc tcr- 
ninatcd by the lessor with thc consent of thc Obcrlandrat, 

not in conformity with these provisions or 
cvading thcm are void. 
article 4. 
Articles 2 and 5 arc not applicà in cascs where a 


written consent (art.1) of the Obcrlandrat has bcon obtained. 


Article 5. 
fhe provisions of this dceree do apply accordingly to 
ing for other uses and also when thc lessor 
rented premises not only tcmporarily for his own 
purposcs. 
ՀՐԵՆ Հ 6. - 

Measures taken according to this dcerce do not entitle 

to claims for damages. 
article 7. 

The Rcich-Protcetor is authorised to i orders of an 

cxccutive or supplementary nature. 
Article 8. 

(1) He who violates thc provisionsof this dcorcc or the 
orders issued for its exceution or suppi.cmentary ordcrs, 
will be sentenced to jail ani a fine or to one of these. 
Those who cvade the namcd provisions mcct with the same 


punishment. 


The attempt is punishable. 


(3) Proscoution bascd on other articles of tho penal 


codc renain un-affcotcd. 
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TRANSLATION OP DOCUMENT NO. 5968-8 
cont'd. 


———À -~ ——— ~ — — — M À —— 
- 


Article 9. 


اہ — 


This decree takes effect with its proclamation. 


Praguc, 2 May 1941 


The Reion-Protector in Bohemia and Moravia 


By order 


Հ Von Ð th £ øg ð ổ o về f, 


2 2 


Undcr-scorctary of Stat 


NEUMANN, Br.Exp.F.Pcrnit No.l12295, 

1 5 Բ. ՎԱՐՔ $ Bae + T^ 1 = 1 * + 1 

hereby ccrtify that I am thoroughly conversant with tho 
and that the above is a 


lation of Document No. 3539658-28 . 


Dr.Karl NE 
5 
ل‎ 


^ T - 
Ry ՈՀ 
Dre لل . ل[ جزل‎ ٠ 
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CFFI Cw | CF US C TER CF CCU] 


Annual Set 1940 


Collecticn cf Laws and Decrees in the Pretectcrate cf Bohemia and Meravia. 
Issued April 24, 1940. 


Part LL. 


FIRST F 


136. 
pesiticn ef Jews in public 


Gcvernment decree dated 4 July 1939 on the legal 


life. 


Para. 4, 
any functicns 


Jews cannct, as leng as nc cther cr?ers are issued, carry cut 
in judicature cr in public administrati-n with excepticn cf functicns in 
religicus Jewish crganizaticns. In particular they cannct be: 


public ccrperati: ns cr members 


1. 


assembly crzns cf such ccrpcrati: 
Members cf cther instituticns and ablished fcr the carrying 
ne support cf the public administrati-n; 


1I 


chartered educaticnal instituticns. 
'ith cther rublic 


service with 


agencies, menti:ned in para. 1, 25, and 25 Gcvernment decree cf 21 De- 
cmel ecnditicns in public administration. 


ember 1936, Nc. 


Teachers, cr private university prefessers; 
Teachers cr ether empleyees in publie schec] the excepti:n of 


schccls exclusively 
ns, learned societies and cther 


Members cf 
scientific character; 

peace, assesscrs cf patent courts, assesscrs cf laber 

courts, assesscrs cr members cf ccurts ci arbitrati:n, jurcrs, assesscrs 


ts. 


of aldermen cr juvenile ceur 

Netaries, (candidates fcr nctary و(‎ interpreters, ccurt cr offical 

experts, public custcdians, superintendants, trustees cr guardians, if the 
zaticns and 


f courts 


r gu.rdianship dces nct ccncern Jews cr crganiz 


instituticns representing exclusively cr predcminately Jewish interests; 





۵۷۵۷ 


PARTI.4. TRAN.LATION CF 00000000 cụ 3913-8 


Civil technicians and licensed mine engineers, 


Steck brekers. 


Jews cannet be, as leng as nc other erders are 

l. Attcrneys at law, candidates fcr legal orefessicns, attcrneys at law in 
criminal matters, patent lawvers (candidates for patent lawyership) 
Physicians, veterinarians and druggists; 
Active artists in instituticns and enterprises perfcrming art (such as 
theaters, movie enterprises), leading elements in the administraticn cf 
such institutions and enterprises, members cf administrative and centrcl- 
ling crgans cf such instituticns and e 


iters cf »ericdicals, with the excepticn cf pericdicals for Jews and 


Jews must net take part in pelitical life, neither are they permitted 
te be members cf asscciaticns and other agencies cf sccial, cultural and 
eccnomic This 6 apply te their participation in crganizaticns, 
business enterprises, and asscciaticns and cbae? ccr^cratiens compulsory 


for Jews 


p 


Para, 5, 
1) Jewish emplcyees in active servico : he Fzctectcrate cr other public 
menticned in para. l., Ccnstitutienal Decree Nc 379/1938 Sb, are 


tc be permanently pensi-ned. Their e-ntracts aro tc be cancelled; the 


È 


emplcyee receives a ccmpensaticn in ferm cf cne month's salary. 

2) The regulaticn cf the abcve paragraph applies z2ccrđingly tc emplcyees 
anently empleyed, tc their employer: applies para. 25, Constitu- 

ti:nal Decree Nc. 379/1938 Sb. 

3) Contracts held by Jews with empleyers menticned in para. 4 are te be 

cancelled; 

4) Measure acccrding tc articles 1, 2 and 3 have tc be carried cut in three 


months frcm the day cf publicaticn cf these decrees, at the latest. 
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UOCOUMENT NC. 3913-PS 


س سے ——— جد 
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SEOCND PART. 
he restricticn cf Jews in scme branches cf public life. 


Exclusicn cf the Jews frcm being lawyers, nctaries, defense ccunsels in pena: 


affáirs :nd patent attcrneys. 


Para. 7. 
1) The Beard wyers wi ler the cancellaticn cf Jewish lawyers frem 
the register cf lawyers ane e concollaticn cf Jewish 


le bar frem the rogis ites fcr the bar. 


ies frem their cffice withir 
three m:nths cf the day cf publicsti:n < his decree at t! atest. The 
Ministry cf Justice may hcwever permit a Jew: nctary tc ccntinue in his 


cfiice, that is fcr a limited pericd cf time, if there are special reascns 


) Jewish candid:tes fer yship will be excluded frcm the preliminary 


the end bhe calenc semester fcllowing the publicaticn 


the Suprome Ccurt shall crder the cancellaticn cf Jewish 
defense ccunsels fre e register cf defense ccuncels in penal affairs and 
if the defense ccunsel. a barrister, as sccn as the prescribed anncuncement 
cf the Committee cf the Beard cf Lawyers is issued abcut the legal cancellati‹ 


cf defense counsels frem the register, and if the defense ccunsel is n-t a 


barrister, within three menths cf the day cf publioaticn cf this decree. 


Para. 20, 
The Ministry <f Industry, Ôcm:erce and Trade will crder the cancellaticn cf 
Jewish patent representatives from the re isters within three menths cf the 


publicati:n cf this decree, 





۷ 


Exclusicn cf the Jews frem being authcerized civil enzinecns and 
liccnsed mine engineers. 
Para. 21. 
The Regicnal Cffice will withdraw tho license frem practising 


engincers and the Mine Authcritios will withdraw the granted authcrizaticn 


frem licensed engineers within three m-nths cf the publicaticn cf this 


icn cf the Jews frcm the medical prcféssicn. 

alth Administraticn will take away frem the 
Jews, whe cn the day he pubiicsti-n cf this decree are carrying cut 
their medic^i practi 

cf veterinary proctise. 

Para. 27. 
The Ministry cf Agriculture will 
their veterinary practise cn the 


right tc dc sc. 


THIWD 
General 
Penal 
Para. 30. 
cf the prescribed regulaticns and 
icut legal preceedings by the 
ties acccrding tc the degree cf guilt with a fine up tc 
100.000 K cr impriscnmont up tc 6 menths, If the fine cannct be paid, 
supplementary punishment by impriscnment will be imocsed acecrding tc the 


de; ree guilt within the limits cf the rozul¬aticns fcr such acts. 


para, 31. 
Viclaters cf this decree will be alse punished whe knewingly make wrcng 
statements abcut the facts determining whether he himself cr scmecne else 


s a Jew, in crde. te evade the effects cf this decree. 
Ա 


* եթ 
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š PARTIAL Նես "db. LLON ԵԼ اد‎ CUMAENT Ne. 3913-5 
cent. ) 


Cenclusicnal Decrees, 


Para, 32, | 


Measures taken befcre the publicstien cf this decree, as leng as thgy 
Ccrrespend tc these principles, remain unaffectod, These measures as well 
as the measures taken in acccrdanee with this decree dc nct justify claim 


fcr ccmpensaticn cf the damages, 


Para. 33, 


This deerce is put intc cffect cn the day cf its publicaticn; it will be 


carried cut by all members cf the Gcvernment, 


Sgd. Dr. Hacha 
580. Ing. Elias 
Sgd. Jezok Kratechvil 
sed. Kalfus 
580. Kapras 
Sgd. Dr. Krejci sed. 


sigd, Dr. Klumpar 


CERTIFIG T CF 71 


CD DECUM.NT NC. 3913-P§ 
7 May 1946 
I, IRENE VRBCVA, herby certify that I am thereughly cenversant with the 
English and czech languages and that the abeve is a true and ccrreet Partial 


Translaticn cf Denumant Ne, 3913-PS, 


IRENE VRBCVA. 





ԲԱՏ. TION OF DOCUMENT N0,3971-PS 
OFFICE OF U.S,CUTZF OF COUNSEL 


First decree for the execution of the order of the Reich 
Protcctor of Bohomia and Moravia for the exclusion of Jews 
from the economic life of the protectorate, (p, 43) 
Dated 26 January 1940 
By virtuc of article 2 of the order for the exclusion of Jews 
from the economic life of the protector te, dated 26 January 
zazette pase Al) tho following is decreed; 
Article 1 


April 1940 the running 


salo of these goi 
1940 in Jewish department stores 
in which textiles, sho s and leather soods are sold besides 


othor memchandiso, 


Tho Jewish entcrprises nontionod in article l aro prohibito 51 
+ February 1940 to participate in markets of all 
or exhibitions b: lowing their industri^l 
acceptin: orders, 
Article 3 
ind Jewish enterprises arc 
to > 56011315 and fron participatins 
in any peddling trade, 
26 Jonuary 1940 
19 Reich Ppotoctor of Bohomia and Moravia, 
K.H.Frank 
Under Secretary, 


اب 


| H1173 —0029 
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¬ = + د[‎ > 
I, ! NEUMANN, Br. F iit No.112293, hereby 
4ٰ 1147 ULL LING , 12 ի 
و‎ 
i hat I am thorouchly conversa with tho ط138 صظ‎ 
cortif; iat I ar ١1 75 
1 hc is 4 true and 

and “orman languages; and that tho a 

: բ umor 16.239 
correct translation of Docunont Nô.39 


23 May 1946 


e 


Dr,Xerl NEUN NN 
Br,.Exp.F,.Pornit No.112293 
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Ն 


T! 
1 


of the Reich protector of Bohenia and lioravia for the 


exclusion of Jews from the economic 


By virtue of article 1 of the law of the 


Moravia dated 7 June 1939 (RGB1.I,page 


Firns including of craftsmen are 


of this decree if the prerequisites of 


protector of Bohenia 


Dated 26 January 1910 


life of the protectorate, 


(p.41) 


protcetorate of Bohemia and 


the following is decreed 


Jewish in the 


of the 6و‎ 


and lioravia regar 


f (x LUE Pa A E 0 سے سے‎ 
azette page 45) are fulfilled, 


1) The running of busin 


to Jewish enterprises, 


2* Jewish enterprises which are 


1 


will be closed by the police, 


Article 3 


1) Enterprises 


nents of all kinds have tó be 


enterprises of all 


which are prohibited from running of bus 


r be prohibited 


conducted contrary to this prohibition 


ne 





(2) 


forn 


Exceptions may be permitted 


ss to non-Jewis 


Jewish busine 


€conoriic nature, especially if it 


quirements of the population , Re 


the Reich protector and district 


to the 


according jurisdiction ac 


tor of Bohenia and lioravia concer 


te page 45) and the ceerces 


side 
Gazet 


Article 


(1) Contracts made by Jewish 


be voided by bot! parties 


s into effect, They can 


82L or contractua 


alan Gl? و‎ 


Ա 
Dc 


ses of the 


rotectorate of Bohenia 


) remain unchanged, 


Article 


mụn 
¿1 


© enterprises 


agreenents as to the duration of 


givii 


of ig notice, cancel cor 


been rented for the enterprise, 
giving notice for the 


after the 


rented by the proprictor of enterprises affecte 


hin or his Article 1 is 


fanily. 


os 


garding the perni 
governors 
cording 


ning Jewish 


enterprises 


¬ 


rao 


ALLU 


affected by article 2 nay, 


tracts for the renting of rooms that h 
if they 
first date at which th 


going into effect of this order, 


also apphicable for lcases or 


տանն 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 3975 - PS 
OFFICE OF U.S, CHIEF OF COUNSEL. (Cont! 


تھ ھچ ت عب gag mn‏ جو جا و ا ا اک 


necessary to trans- 


م * 


s 


h property the reasons are of general 


5 


for thc purpose of securing the re- 


o2 


ion of exceptions 


(Oberjandracte) will decido 


to the order of the Reich 


protoc- 


assets 


vo 


of 21 June 1939 


executing 


4 


A 0 ap 
ծու aifocto Q 


¡ by article 


giving six weeks notice fron the tin 


also be cancelled if, according 


cancellation can 


ct, 


clauses accord ling to which the con- 


-- 


in unchanged | decree, 


f Jewish enployees 


Moravia dated 23 October 193 


5 


in disregard of contrary 


renting agr t or as to the tine 


eenen 
are 
confor to the legal tine of 


i6 giving of notice is possible 


applies to roons 


The sane 
d, if the rooms are for 


sinilar 





TT 


TRANSLATION OF DOCUMENT NO. 3975 — ps 
OFFICE OF U.S. CHIEF CF COUNSEL. (Cont! 


(2) Enployees of enterprises affected by article 2 v | been given 
notice of leaving are allowed to Give ہا‎ weeks notice to the enc of the 
nonth to break their leascs on roons icy have rented for their fanily, 
irrespective of contrary asreenents about its duration or the 


giving notice, Notice can only be given on the first date which 


nissible after the ternination of the service, 


Article 6 


(1) The merchandise on hand at the tinc this order beconcs 0 0> 
has to be offored to a slacc which has vet to be determined and the 


Y 


ins 


ida bed have to be satis- 


according to the see 


Clains for compensation can not be based upon the measures of this order 


Article 8 


Violations of this order and the dccrecs, issucd for its execution, will. 
be punished according to article 10 of the decrce concerning Jewish as- 


sets, dated 21 June 1939, 
Article 9 


The Reich protector nay issue decroos for the exceution and the conplc- 
menting of this order and decide administratively questions of doubt 
finally, 
Prague 26 January 1940. 

For the Reich Protector of Bohemia and Moravia 


be, FRANK 


Undersceretary , 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO, 3975 ~ PS 
OFFICE OF U.S. CHILF OF COUNSZL. (Cont'd. ) 


CERTIFICATE OF TRANSLATION 


Ա" 00071:0017 NO. 3975 = PS 


Mey 1946 


I, H.J.HARRISON, Br.Exp.F.Pornit No, 110609, hereby certify that I an 


5 4k بالا‎ 


thoroughly conversant with tho Inglish and German languages: and that 


the above is a truc and corrent translation of Document No. 3975-rs. 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO.2972-PS 
OFFICE OF U.S.CHIEF OF COUNSEL 
وی تد سح سیت‎ IEEE OVI ہار‎ 


Verordnungsblatt (Gazette) 
of the Reich protector of Bohemia and Morevie. 
Dated 2 April 1940, No 
Sccond dec: 
xecution of enorder of the Roich protector 
and Moravic concerning the exclusion of 
economic life of the protectorate, 


anuary 1940 (Gazette pag: 


ի 
OIGor 


iorevia concerning 


tha following 


) A E ԱՏՀ It 
e AC TEVL لا‎ 


Շբ occupations, 


19 March 1940 


For the Reich protector of Bohemia and Moravin. 


Dr. von Burgsdorff 


Undersecretary. 
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TRANSL TION OF DOCUMENT 
cont'd 


H.J. HARRISON, Br.fxp.F. Pormit 


ccrtify thet I am thoroug 


tha Ty Sei anna i? ^ ˆ occ 
the English and German 18608 


correct trenslation of Document 


+ 4 عو > مہ‎ Դ 
ԼՏ à true and 


Hed. Harrison 


Hes m bs 4‏ مود 
Ds .4ED.R.RG rmit‏ 





Third Enactment Decree of the Order of the Reich Protector 
| mia and Monavia ior the eliminiation of the Jews 


ՎՀ 


ՐԵԱ 


ctor 


econony of the Protectorate of 26 January 1940 
(V 15 LRP Page 41) 
Of 10 January 1944, 


of Articles 2 and 9 of the decree of the Reich 
in Bohemia and Moravia for the elimination of Jews 


of the Lrotectorate of 26 January 1940 
: J 
01 the Reich Protectorate (VBLRP, page 41) 


rprises are 


of the following 


ccount or for 


pecial reasons, 


ոն 
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cont! 


ہم ا —ÁÀ—‏ مد سے سم ہہ سم —À — MÀ‏ 
سم À—‏ سس ہیی աաա — տաթ աաա‏ — 


Article 2 
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"RANSL.TION CF DOCUMENT 
OFFICE OF U.S.CHIEF OF COUNSEL 


c oco տառ տաթ տառ աար մաս ee onm‏ دہ ید «աա — i‏ بد سے نت جیا میا سے کے س 


concerning ۹ ung Jewish employees in the Protectorate 
of Bohemia and 
Dated 23 October 1939 ("Verordnung sblatt"1939 pazo 281). 
By virtue of art.l of tho decree concerning the’ 16071813: 
("Rechtsctzungsrecht") inthe Protectorate of Boheaia and 
Moravia of 7 June 1939 ( RGBl,I page 
docrood: 
ATE 1 
employees can 
onth giving 
notice the emolo 
ing fromthe terminated 


pensions anc 1) ations 


If a contract with Jewish em»loycces i rninatod, or if a 


termination has alrendy been effected a single compensation of 


j 
à six month's salary at tho n nay bo paid. If Jewish cm- 

payments into oi so pension fund the paid 

a possible compensation, havo to bo 
refunded.. including appropriato intorost, 
ւՐե,3 

all lcal or contract provisions concernin: compensati ons, 
pensions or other single or permanent indonnitios in contrast 
with this decree aro legally void. Claims bersed on the law 
of 21 February 1929 concornin:; the old age insurance of privatc 


employecs in exccutive or responsible positions ( S17,dG.u.V. 


Mo,26) are hereby not affoetcd, 





Da 


sich Protector in Bohemia م‎ 


2 


- 


Protector 1939 


No 
iv è 


6, 


decree boconos 


ւ ت‎ 


Signed Franl 


Under 


No. 110609, 


conversant with 


above is a truc and 


D 


ocunont 
] (Ay 1946 


Lr 
լ 


B 


A T) 


ء٦‎ 


l Juno 1939 (Vorordnunzs 


1 Բ 5 ) 
tho English 


PTA 


.ذه 


۷ 


WE. 


of tho 
conorning 


razottc) of 


hereby certify 
and Geroan 


correct translation 


vL SON 


P,Exp.F.Pornit 1106 9ء‎ 
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ՏՂ emp. ۴م‎ in t! 
الف شجلا سمشم ددس یت‎ MR de 


Protectorate Bohemia ard ¡oravi 


—— ——— — À — —À 


i4 September 1940, page 


. lof the decree on the "Rechts etzungsrecht 


and Moravia of 


according 
considered 


Covernment d 


Compensati 


lecreo of 


(1) All institutions : cist ence ntorprises 
kinds which have the 

liness, capacity to work or old age or thoir widows and o paans, 
rolief-funds, int.rnal pension-fun independent pension, insuranc 
subsidy institutions رمع‎ regarded as 


art. 2, sentenco 2 of the decree of 23 Octob. 
-]l- 





ման 


H1173 -00 


no longer may be ment 
Dues paid by them to these institutions from 
be refunded. In 
out of private means aro to be refunded at 


duration of life to the du 


duration of life o bo estimated according to the last 


case 


MOLSTLON 


ا ہہ 0017 


ynoeont 


October 1939 and 


sidering these regulations. 


Art, 5 
Reimbursement of ՊԵՏ and settlements according 
of 23 October 1939 are only granted on applicatio 
six months after announcement of this decree. Roinbursomont of due 


Y 


impossible when clains against the factory pension-funds are 





eS ا ت ن‎ 
"RANMATCOTTON OF Yt ORT - 
امنا ل نیت کا سے‎ LI POV “Cáy + 


cont'd 


— er —— nos e  — e se 


Art. 6 
5 on factory pension- 
nents to such employees 
3 of the law օք 21: February 


employses i 


nna‏ ے وب ۔ ہو 
pez wlio‏ 


Ի 
lun! 


CNET 
axcjiudcas 


T B "— - 3 1 36017 
From insur of the law of 21 February 
«7 Հ + 4 «ՀԷ 4=: 
idy institutions; 
insuranc 
ԻԱՅԻ 


an VA at 
irn-2 SU 


"obruary 1929 (519 


(1) Pensi f Jev which ars exclude 
not 
romsine Pensionsanstalt) 
of paynents which would 


Ի 


been in existonce Ձո 


urance according 


stalt) according to d). 
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TRANSLATION OF DOCUMENT NO 397), 


cont'd 
tan dps یسچے‎ m kg 


"T^ 


^"Xcouding those to be granted acco ding to the law up to now 


V 


survivors of 


(3) Pensions of non J survivors of Jewish insured persons or people 


entitled to get pensions are to oe determined as if the regulation of art. £ 


PCT TRY پر مرو‎ FM to th 3 سپ اپ‎ 
insurea person to the All: 


. 
2 


4- 


to art. 7, part 1 is decisive for the pension 


Survivors. 


nents made contrary 


to the provision: ad this decree during 


the time up to iot be reclaimed, 


ձո ԱՓ. يخ‎ wv 


umann, Br. Exp, Fe Permit No. 112293 hereby certify 
un thoroughly conversant h and German languages; 
that the above is a true ana correct translation of Document No. 3974-PS, 


23 May 1946 


աուն 
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TRANSIT, ATION | ULLENT N0.3969-p 
OFFICE OF U.S IEF OF COUNSET 


of the Reich Protector in Bohemia and Moravia concerning the 
letting of premises occupicd 
Dated 7 October 1940 
Art.l of the decree abou he "Reshtsetzungesrecht 
Protectorate of Bohemia 120525713 of 7 June 1939 (RGBL. 


5 


followin: 


(1) Dwellings (roor ar ented to Jews (tr 
Reich Protector in Bohomia ar Moravia concorninz 
propertics, 
termination 
Office for Jewish emicrotion ir Prague: 8 
liin:s (rooms) which afte: 
ՉԱՏ or were cvac 
after 30Juno )hO a 0 y sun ic "no Cases 
fice for Jowish 
Offico for Jowish 
authority to tho "Obcrlandracton, 
APE sz 


can be based on mossuros resulting 


If dwellings have beor et in violation of or in evading the 


provisions of this docrco,tho Central Office for Jewish omizra- 
tion may order the evacuation of the 
of the time sct in the evacuation order tho 


emigration may obtain a court order for compulsory ovacua. 


Tho cost of tho proccodincs must bo paid by tho lessor, 


lw 
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Pelice Regulations 


concerning the wearing of insignia by Jews, 


Dated 1 Septenber 1911. 
(Reichsgesetzblatt I, Page 547, issued on 5.1X.1941), 


On the basis of the Decree concerning the police regulations 
of the Reich Minister dated 14 November 1938 (Reichsgesetzblatt I. 
Page 1562) and of the Ordinance concerning legislative rights in the 
Protectorate of Bohemia and Moravia dated 7 June 1959 (Reichsgesetz- 
blatt I Page 1039), 15 1s ordered, in agreement with the Reich 
Protector of Bohemia and Horavia: 

Article 1 

(1) Jews (Article 5 of the First Ordinance to the Reich Citizen 
Law (Reichsbuergergesetz) dated 1H November 19 55 ) 251655 و مجع‎ 2 Են 
I Page 1333) fron the age of six wre forbidden to appear in public 
without a Jewish star, 

(2) The Jewish star consists of yellow material with a six edge: 
star with a black border the size of the palm of a hand, with the 
inscription "Jew" in black. It is to be sewn on securely and worn 
visibly on the left side of the chest of the garnent, 

t Clause 2 

Jews are forbidden, 

&) to leave the district in which they are resident, without written 

permission from the local police authorities; 

b) to wear decorations, medals and other marks of distinction, 
Clause 5 

Articles 1 and 2 do not apply 
a) to the Jewish spouse in a mixed marriage as lone as đeso›nởants 
of the marriage exist and these are not considered Jews, and also 
where the marriage no longer exists or the only son has fallen in 
the present war; 

b) to the Jewish lawful wife in a childless mixed marriage during 
the duration of the marriage, 


ela 





լող 


^? 00011711 110 . 5911-8 
cont.) 


س 


Clause È, 

(1) Whoever contravenes Articles 1 and 2 wittingly or unwittinel 
1s punished with a fine up to 159 Reichsmark or with imprisonment up 
to six weeks, 

(2) Further police security measures as well as penal regulatior 
according to which more severe penalty 1s incurred, remain unchanged, 

Clause 5. 

The police regulations apply also in the Protectorate 
and iforavia with the provision that the Reich Protector in 
and iioravia can adept the provision of Article 2 letter a) 
local conditions in the Protectorate of Bohemia and Moravia, 

Clause 6, 
The police regulations are effective 14 days after their 


promulgation. 


Berlin, 1 September 1941 


The Reich Minister ef the Interior. 

By Order. 

Heydrich. 
The First Ordinance to the Reich Citizens Law 
dated 14 November 1935 (Reichsgesetzblatt 1 Page 1333) 
mentioned in Cleuse 1 of the preceding Ordinance was 
promulgated in the Vererdnungsblatt of the Reich 


Protectorate 1911 Page 405. 


TTT^ T m e * 75 سم‎ 
I, THEODORE LIT, X O46 185, hereby tertifv that I am thoroughly 
conversant with the English and German languages, and that the 
above is a true and correct translation of the Document Wo,5911-PS 


18 May 1946 THEODORE LIT 
X O46 5 
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TRANSLATION OF DOCUHENT WO,.3012.PS 
OFFICE OF 1. B. CHIEF om COUNSEL 


of the 
Reich Protector sf Bohemia and Moravia 
concerning the supervision ef Jews through Jewish ercanizations 


of March 5th 1940, 


With regard te Article 1 of the decree concerning the richt of 

legislation in the Protectorate of Bohemia and Moravia of June 7th 

1929 (RGBL I, Page 1059) 1t is decreed: 

Article 1 

(1)The Jewish religious communities in the Protectorate of Bohemia 

and lioravia have the task and are authorized to take care of all 

Jews, (Article 6 of the decree as of June ?1st 1939 of the Reich 

Protector in Bohemia and Moravia concerning Jewish property, Page 
necessary, 

further tasks can be assigned to them by the Reich Protector. 

(2) The Jewish religious communities are authorized, for the full- 

filment of their tasks, to levy assessments from Jews, according 

to a subscription regulation which requires the authorization of the 

Reich Protector in Bohemia and Moravia or of an agency entrusted by 


him, 


(3) The directives of the Jewish religious community of Prague must 


be followed by the other Jewish religious communities and Jewish 
political erganizations of the Protectorate Bohemia and Moravia, 
(Կ) By order of the Reic Protector, the central agency for Jewish 
emigration in Prague, determines the extent of the right of issuing 
directives, 

Article 2 
(1) The Jewish religious communities and the other Jewish organiz- 
ations, foundations and funds, with the exception of the legal 


corporations enumerated in Article 7 of the decree as ef June Plast 


1959 concerning Jewish property, page 45 of the Gazette of Decrees 
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of the Reich Protector (VBLPP), ere placed under the supervision 
of the central agency for Jewish emigration in Prague, The central 
agency performs the supervision according to the directives of the 
Reich Protector in Bohemia and iioravia, 
(2) The organizations, foundations and funds mentioned in paragrap] 
1, are considered as Jewish, if they are actually under tha 
dominatinating influence of Jews. "hether this is the case 
decided by the Reich Protector in Bohemia and Moravia or 
agency authorized by him, 

Article 3 
(1) The right of supervision of the central agency for Jewish 
emigration in Prugue covers also the authority to dissolve the 


Jewish legal corporations enumerated in Article 2, or to transfer 


, 
and incorporate them into other organizations. 
(2) The decision to that effect requires no explanation and ig 
incontestable, The relevant . legal regulations or statutes of thos: 
legal Corporations, especially with respect to tho utilization of 
property, have no foree with respect to the orfers which might be 
given according to paragraph 1, 

Article 4 
(1) Clains of any kind against the Jewish legal cornorations named 
in Par,2, are withdrawn from the ordinary legal channels ineludine 
coercive proceedings. Upon demand of the central arenev for مھ ل‎ gh 


emigration, proceedings already pending must be discontinued? 


(2) For the claims named in paragraph 1, the regulations of the lay 


as of December 9th 1937, published in the RGBL I, page 13%%3, concerr 
the granting of tndemnitics in case of sequestration or transfer 
of properties, must be appliedin accordance with the meaning of 

the law, The detailed regulations to that effect are issued by the 


Reich Protector of Bohemia and Moravia, 
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(conte) 


Article 5 


(1) A public legal fund which enjoys the quality of 8 legal 


entity, is established as property administration of the centraj] 
agency for Jewish emigration in Prague, 
Tho rund is culled "migration Fund for Bohemia and lioravia" 
office is in Prague, 
It is exempted from all taxes. 
In matters of civil law, the fund 1s subjected to the German 
Jurisdiction. 
(5) The fund supervision authority is the commander of 
police of the ch Proteetor of Rohemia and Moravia, 
establishes the statutes, 
Article 6 
Properties of dissolved Jewish religious connunities 
Jewish legal corporations of the kind 0۵۸8 in articl» 
assigned by the central agency for Jewish mMisration in Pracue 
to the emigration fund for Bohemia and lloravia, without consider- 
ation of inheritence rights, 
Article 7 
Claims for damage, Par,7 pertaining to measures 


decree, ure not udmissible, 


This decree becomes effec e as of March lOth 1940, 


۶793610, 
The Reich Protector for Rohemia and 
Oravin. 


Baron von Neurath, 


1, THEODORE LIT, X O46 185, hereby certify that I رو‎ thorouz°h1 v 
conversant with the English and German languages, and that tihe 
above is a true and correct translation of Document No, 2912-15, 


18 May 1946 THEODOR LIT 
X Ol6 TES 
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OFFICE U.S. CHIEF OF COUNSEL 
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DECREE of the 20th July و‎ L9)1, re the treatment 
of War Dausce suffered by Jews. 


(VOBL.R.P., 1941, P, 426.) (RCB I, P 457, issued on 23.7.11). 


وو وو وج ہم و ده 
On the strength of paragraph 51 of the "Decree re material var damage"‏ 


(KSSchVO) of the 20th Noverber, 194.0 (RGB I, P 1547), the following is decrecds 


(1) Jews receive no compensation on the basis of the KSSchVO and the 
executive and supplementary instructions issued in pursuance thereto. Nor 
are they entitled to make claims on the basis of the KSSchV0. 

(2) If the person suffering the damage is a vow, the rights of non-Jews 
also affected by the damage (persons entitled to claim under para 15, sub para 

' the ESSelWO) remain untouched, They vill be attended to in 


accordance with tho following regulations: 


Paragraph 2 
Apart froma the persons named in para l, sub=pera 2, the representative 
of the Reich's interests is also entitled to put forward claims. In 
cxceeptional cases » when this scens necessary in order to preserve the rightful 
interests of Gernen creditors, the oxarining authority may allow other people 
also to mike applic:tions (particularly personal créditors of a Jew or the 
administrator af Jewish property). 
The exanining authority can order that material damage be Liquidated in 
kind at Reich expense, reserving the right to recover the cost fron the Jewe 
If there is a public interest in having the damage eliminated, the instructions 
may be given officially. The regulations concerning compensation in kind 
(para 10 of the KSSechVO) apply correspondingly. Persons entitled to clain may 
be entrusted with carrying out the instructions. 
Paragraph |լ 
(1) Where instructions as in Para 3 are not issuod, the war damage suffered 
the Jew is to be ascertained on application (para 12 و‎ 8ubepora 1, sentence լ 


the KSSehVO). 


) On “pplication, third party claimants (para 3), sub=paras 2,3 of the 
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KSSchVO) receive compensation - up to the figure of the damage ascertained, 
to the anount which would have been due to then in the case of compensation 
to be granted under the ԽՏՏօիմ0. Para 18, sentences 1 and A of the KSSchVO 
apply correspondingly. Exceptionally, compensation can also be granted to 


other German creditors of a Jew, where special reasons of expediency demand 


(3) The claims which creditors who have been compensated according to 
sub=para 2 are entitled to against Jews are, on payment, transferred to the 
Reich to the extent of the compensatory payments granted, 

Porarraph 5 

The right exists to clain a refund at any tine from the Jew suffering the 
damage, up to the amount of all the expenses arising for the Reich in enses as 
uncer Paras 5 anû le On the application of the representative of the Reich's 
interests, the obligation to make compensation is to be stated by the examining 
authority. The Reich Minister of Finance will decree the necessary 
regulations concerning the date of falling due, the sewing, the paymemt and 


the collection of the amount of the refund. 


Paragraph 6 
————ẽ eda 


The regulations of this decree applicable to Jews also apply to Jewish 
undertakings as defined in Article 1 of tho third decree to the Reich 
citizenship law of the 14th June 1958 (RGB I, Page 627): they also apply to 
non-Jewish legal successors of a Jew, if they have acquired the damaged object 
after the damage was caused. Should any undue hardships arise for non-Jewish 
partners from the application of this rule, & compensation for hardship may be 
granted them upon application; the president of the Reich Court of 
Adninistretion (Reich War Danage Office) will decide the application in 
agreement with the representative of the Reich's intercstse 

Paragraph 7 
(1) Paragraph 1, subeparas 1 and 2 of this deerce do not apply 
(2) to the Jewish husband living in a mixed marriage, where 
descendants of this marriage exist, and where these are not regarded as Jews 
(Para 5, sub=para 2 of the first decree to the Reich Citizenship law of the 


l4th Noverber 1955, RGB I, Page 1333) even when the marringe no longer exi&ts, 
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(b) in the case of a chiidlcss mixed marriage, also to the Jewish 
wife for the duration of the mal.Ì: 7© 
(2) War damage suffered by persons as named in sub-para 1 are to be 
treated according to the KSSchVO. 
(3) This decree also applies to stateless Jews and Jews possessing a 


nationality other than German, and to‘tie war damage suffered by theme 


Berlin, 20 July, 1941. 


me Reich Minister for the Interior 


I, Major LA. Hill, R.A., hereby certify that I am thoroughly conversant with 
the English and German languages, and tuat the above is a true and correct 
translation of the Document Noe 5978 Ps. 


LeA. Hill, 
Ma 3 Ore 


51 May, 1916. 
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THIRD DECREE 
for the execution of the Law for the protection of German blood and German 


honour, of the 5th July, 1941. (RGB I 1941 P. 36h). 


EEEE E 565 ہوجو و‎ 


By virtue of para 6 of the law for tho protection of Serman blood and German 
honour of the 15 Septerber, 1955 (RGBI Pe 1146) and by virtue of article 13 of the 
Fuchrer's and Reich Chancellor's adceree regsrding the Protectorate of Bohemia 
and Moravia of the 16th Hexrch, 1959 (RCB IP 485), cho follovin5 is decreed in 


agreement with the Reich Prot and Moravia, 


In the Protectorate of 
the protection of Gorman bloot and Geman Moca o? the 2 September, 1935 
(RGB I P. 1146) anû the resulari. ը tao Mest excogrivo dserse thereto of the 14 


November, 1.935 GB IE Xu: avc e ud HỆ thur i50 Loree o? 


و . 


and Moravia c? tho 15 Merch 1979 (POB T P, ԷՆԴ Simalar he aditional 
decree to the first excsubxvc doc O Gas Llaw conesming the protection of 
blood of the 16th Februsrv 192 


չ : 
ls f.iso in f'ovo3, 


(1) Tho is a Jew and who is of partiy Jewish blood is decided in the 
Protectorate of Bohemia and Moravia too in secordance with Para 2, sub-para 2 
and: Para 5 of the first decree to the Reic! Citizenship Law of the 14th November, 
1935 (RGB I P. 133%). 


(2) From the date of entry into force of this decrec onwards, Protectorate 


subjects of partly Jewish blood who had two grandparents of pure Jewish race 


count as Jews, granted the assumptions of Pare 5 suo-pora 2 of the first decree 
տ OG D 4 + 


to tho Reich Citizenship Lawe 

In the case of marriages between German subjects and Protectorate subjects, 
Protectorate subjects are to be treated as Corman subjects as for as the application 
of the regul:tions regarding the prohibition of marriage because of partly Jewish 
blood is concerned (Para 1 of the law for the protection of German blood and 


German honour, paras to 4 and para 6 of the first executive decree thereto), 
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Those stateless persons whose domicile or usual residence is cbrocd also 
come uncer the regulations to be applied to stateless persons according to 
Para 15 of the first decree for the execution of the law for the protection 
of German blood and German honour, if they were formerly Protectorate subjects, 

Paragraph 5 
Protectorate subjects are not aliens in the sense of the regulations 


specified in Para 1. 


For the Reich Minister of the Interior 
Dr, Stuckort 


The Head of the Party Chancellery 
7 ԼԶ 


For the Reich Miaistor of 


Din 5 chile 6 31) 


I, Major Lei. Hill, R.A., hereby certify that I an thoroughly conversant with the 
English and German longucges, and that the above is a true and correct 


translation of Document 5979 Ps. 


Le Ae Hill 
Majors 


50 Mey, 191.6. 
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